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Аннотация 

Рассматривается группа глаголов размещения объекта в алтайском и хакасском 

языках, а также особенности их семантики. Проведена классификация на осно-

ве инкорпорированных в их структуру компонентов. В семантику глаголов, об-

разованных от существительных, инкорпорирован конкретный пункт размеще-

ния, реже – объект / инструмент.  

Между исследуемыми языками выявляется множество лексических соответст-

вий. Они могут различаться семантикой и / или глагольным управлением. 

Имеются и специфичные глаголы, характерные для одного из языков.  

Исследуемые лексемы несут лингвокультурологическую информацию (глаго-

лы, относящиеся к традиционному быту, связанные с размещением на лошади, 

с конской упряжью). 
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Abstract 

The group of object placement verbs in the Altai and Khakass languages, the peculi-

arities of their semantics are considered. Placement verbs have their own characteris-

tics compared to the group of verbs of displacement, in which they are usually con-

sidered. The directive-start position has not been implemented due to its close 

proximity to the subject. The subject in verbs of the physical placement of an object 

is a person, less often an animal. In the secondary meanings of some verbs, the sub-

ject may be luminaries, higher forces, and natural elements. Verbs are systematized 

based on the components incorporated into their structure. The main verb of object 

placement in the languages under consideration – sal – ‘to put, to put’ – has the wid-

est semantics, contains common semantic components for the lexemes of this group. 

Depending on the additional specifying components incorporated into the semantics 

of verbs, the analyzed units are divided into subgroups: verbs with the component 

“placement point”, “method”, “object”, “purpose of placement”, “tool” and verbs 

with more than one component.  

The studied lexemes carry linguistic and cultural information. A number of verbs re-

late to the traditional way of life of the Altaians and Khakass, associated with place-

ment on a horse, with horse harness, which is explained by the important role of this 

mount in the traditional economy of these ethnolanguage collectives.  
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A lot of lexical correspondences between the Altai and Khakass languages are re-

vealed. In some cases, they differ in semantics and/or verb control. There are also 

specific verbs specific to one of the languages. 
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Turkic languages of Southern Siberia, Khakass languages, verbs, lexical-semantic 

correlations, object placement verbs, lexical semantics, polysemy 
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Введение 

 

Глаголы размещения можно рассматривать как особую подгруппу гла-

голов перемещения, так как эти глаголы представляют ситуацию каузации 

изменения положения предмета в пространстве под воздействием субъек-

та-каузатора. Чаще всего их рассматривают в рамках групп близких им 

глаголов перемещения или положения в пространстве. Однако субъект  

в ситуации размещения сам становится исходной точкой перемещения, 

или она находится в непосредственной к нему близости, поэтому позиция 

директива-старта не реализована. И. В. Каменская, исследуя группу глаго-

лов размещения на материале русского языка, пришла к выводу о том, что 

глаголы перемещения, размещения и положения в пространстве «лежат  

в основе предложений, во-первых, обозначающих разные типовые ситуа-

ции, во-вторых, имеющих различные структурные схемы» [1998, с. 7]. В ее 

работе проведен системный анализ глаголов размещения как отдельной 

группы. Глаголы рассматриваются с точки зрения взаимодействия лекси-

ческой и синтаксической семантики. Определена специфика их семантиче-

ского устройства и взаимосвязь с близкими им группами, описана семан-

тическая структура предложений, референтом которых является ситуация 

размещения.  

Функционально-семантические особенности глаголов размещения объ-

ектов в пространстве и их роль в вербализации основных когнитивных 

структур исследовались на материале русского, французского и англий-

ского языков П. С. Федюк [2011]. Автор проводит сопоставление семанти-

ческих структур глаголов ставить, класть в русском языке, mettre, poser, 

placer во французском и to put, to set, to place в английском, в том числе 
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данные лексемы рассматриваются в составе фразеологизмов. П. С. Федюк 

отмечает семантическую близость широкозначных глаголов размещения, 

которая «не исключает различия их функциональной нагруженности  

и национально-культурных особенностей употребления различными на-

циональными коллективами» [2011, с. 5]. 

В тюркских языках глаголы размещения не подвергались специальному 

анализу, малоисследованными остаются также глаголы перемещения объ-

екта, которые рассматривались на шорском материале И. А. Невской 

[2005] и на хакасском – А. Н. Чугунековой [2011].  

В данной статье рассматриваются семантические особенности глаголов 

размещения в алтайском и хакасском языках, предпринимается попытка их 

систематизации по наличию компонентов, инкорпорированных в их се-

мантику. 

Классификация глаголов по компонентам, инкорпорированным в се-

мантику лексемы, была проведена при описании глаголов движения, пере-

мещения в ненецком языке [Шилова, 2003] и глаголов движения в хантый-

ском [Соловар, 2016]. Эта классификация основана на идеях по типологии 

глаголов движения в разносистемных языках, высказанных Л. Талми 

[Talmy, 2000]. 

Основным глаголом размещения объекта в алтайском и хакасском язы-

ках является лексема с наиболее широкой семантикой – сал- ‘класть, ста-

вить’. Она содержит общие для всех глаголов данной группы семантиче-

ские компоненты: значение размещения и путь объекта до конечного 

пункта. Остальные глаголы размещения объекта по наличию дополни-

тельных конкретизирующих компонентов, инкорпорированных в их се-

мантику, можно разделить на шесть подгрупп:  

1) глаголы с инкорпорированным компонентом «пункт размещения»;  

2) глаголы с инкорпорированным компонентом «способ размещения»;  

3) глаголы с инкорпорированным компонентом «объект»; 

4) глаголы с инкорпорированным компонентом «цель размещения»; 

5) глаголы, более чем с одним инкорпорированным компонентом;  

6) глаголы, в семантику которых инкорпорирован объект размещения, 

выступающий в качестве инструмента действия.  

Субъектом при глаголах со значением физического перемещения мо-

жет быть человек или – реже – животное.  
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Глагол сал- с наиболее общей семантикой  

‘класть, ставить’ 

 

Семантику глагола алт., хак. сал- ‘класть, ставить’ можно толковать как 

‘размещать что-л. где-л.’ (на поверхности, внутри чего-л.). Объектом при 

глаголе сал- в этом значении может быть только неодушевленный предмет 

или животное, которое уже стало добычей:  

алт. Евдокия Ивановна… бир пачка акчаны столго салып койды (Ко-

кышев, 1980, с. 89) ‘Евдокия Ивановна положила на стол пачку денег…’; 

Келин öгööниниҥ кыjыраҥтыганына аjару этпеске албаданып, столго 

курсагын салып, айак-казанла уружа берди (З. Топчина) ‘Женщина, ста-

раясь не обращать внимания на то, как муж злится, поставив на стол еду, 

стала возиться с посудой’ (АРС, с. 428); Japa  чаап салган jаҥыртыктар, 

айак салатан агаш шкап оттыҥ айагында јаттылар (Кокышев, 1980,  

с. 20–21) ‘Разбитые нары, деревянный шкаф для посуды (букв.: шкаф, [ку-

да] кладут посуду) лежали возле очага’; бычакты кынга салар ‘вложить 

нож в ножны’ (АРС, с. 562).  

хак. Тойса Васильевна столға чистер салча (Шулбаева, 1985, с. 105) 

‘Тойса Васильевна кладет еду на стол’; Саша… ӧркенi кӧнекке салыбыс-

хан (Костякова, 1993, с. 24) ‘Саша… положил суслика в ведро’; Аның 

алтындағызында ағас айахтар изере тӱңере салыл партырлар (Тиников, 

2011, с. 148) ‘Под ним деревянные тарелки были разложены вверх дном’; 

…очыхтағы кӧдестең килкім ит, сығарып, айахха салып, столға салы-

бысхан (Тиников, 2011, с. 148) ‘...вытащив из котелка, висящего на тре-

ножнике, большой кусок мяса, положив в тарелку, поставил на стол’. 

В силу широкого значения сал- имеет вторичные значения, в том числе 

фразеологически связанные, указывающие на размещение какого-л. физи-

ческого объекта: растения – ‘садить’ (алт., хак.), предмета одежды – ‘наде-

вать; накидывать’ (алт.), капкана – ‘ставить (капкан, силки)’ (алт.), орна-

мента – ‘вышивать’ (алт., хак.), подписи – ‘подписывать’ (алт., хак.), 

лекарства – ‘сделать инъекцию’ (алт., хак.) и др.  

алт. База бир алаканча јерге арба, картошко салгылаар (Д. Каинчин) 

(АРС, с. 563) ‘Еще на одном участке с ладонь посадят ячмень и картош-

ку’; …кара кумдус бӧрÿк караанактыҥ бажына салган (АНС, с. 314) ‘...на 

голову старика надели шапку из черного бобра’; Чакпы салзаар, ичегени 

[öркöчöктиҥ] он айры ӧткӱштерлӱ (ЭЭ) ‘Если поставите капкан, нора  

[у суслика] с десятью разветвлёнными проходами…’ (АРС, с. 903); тонго 

алака салар ‘вышивать на шубе орнамент алака’ (АРС, с. 52); Приказка 
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бӱгӱн ле кол салып јадым (Кокышев, 1980, с. 321) ‘Приказ сегодня же 

подпишу (букв.: на приказ подпись поставлю)’; укол сал- ‘ставить укол’. 

хак. Тағ паарында огород салчабыс… (Татарова, 1991, с. 33) ‘На склоне 

горы сажаем огород…’; Теер истеп, тон тiкчең, …чiбекнең хоос салҷаң 

(Хакас чирi) ‘[Она], выделывая шкуру, шила шубу, …нитками вышивала 

(букв.: рисунок клала)’; Протоколда М. Торосов хол салтыр (Хакас 

чирiнiң кiзiлерi, 1990, с. 22) ‘В протоколе свою подпись поставил М. То- 

росов’; Таңманы малға саладырлар… (Пьесалар, 1991, с. 16) ‘Клеймо ста-

вят (букв.: тамгу кладут) скоту…’; Соонаң олох имӌі, піссер киліп, мағаа 

им салыбысхан… (Тиников, 1985, с. 8) ‘Позже тот же врач, придя к нам, 

поставил мне инъекцию’. 

Субъектом при глаголе сал- во всех этих значениях может быть только 

человек или животное. При смене субъекта ситуация физического разме-

щения переосмысливается.  

Субъекты солнце, луна, небо – глагол хак. сал- в значении ‘освещать, 

греть, посылать свет, тепло’:  

хак. Кӱн iзiгнi салҷаан на салча (Доможаков, 1975, с. 15) ‘Солнце не-

щадно палит (букв.: жар кладет и кладет)’; Аяс тигiр сағаа салзын… 

(Шулбаева, 1985, с. 202) ‘Пусть освещает тебя ясное небо (букв.: ясное 

небо на тебя пусть кладет)’; Айас харааларда табах осхас чалбах ай ах 

кöгенектiг тундраға нымзах чариин сал турған (Топоев, 1992, с. 28)  

‘В ясные ночи круглая, как тарелка, луна посылает (кладет) свой мягкий 

свет тундре в белом платье’. 

Субъекты бог, Создатель, кукушка – глагол алт., хак. сал- в значении 

‘предначертать, установить что-л. кому-л. в жизни, судьбе’: 

хак. Худай iди салған нооза (Хакас чирi) ‘Ведь бог так установил 

[судьбу] же’; Нинҷе чыл чуртирға салча ол пiске? (Татарова, 1991, с. 62) 

‘Сколько лет жить предначертает она [кукушка] нам?’  

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом  

«пункт размещения» 

 

В лексемах данной подгруппы указание на пункт размещения объекта 

инкорпорировано в их семантику. Здесь можно выделить два случая: ука-

зание на направление размещения объекта и конкретизация пункта разме-

щения.  
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1. Направление размещения объекта внутрь передают глаголы алт. сук- 

~ хак. сух- ‘класть (внутрь чего-л.), вкладывать; совать’, алт. кепте- ‘засо-

вывать, втискивать’. 

Многозначный глагол алт. сук- ~ хак. сух- ‘класть (внутрь чего-л.), 

вкладывать; совать’ обозначает направление размещения внутрь какого-л. 

закрытого пространства или в жидкость. Отсюда его вторичные значения, 

в которых он также относится к группе глаголов размещения объекта:  

алт. ‘прятать’, алт., хак. ‘поместить, заключить куда-л. на длительное вре-

мя’, разг. ‘устраивать куда-л.’: 

алт. Карабаштыҥ энези акчаны тере кулјаа баштыкка сукты (Л. Ко-

кышев) ‘Мама Карабаша засунула деньги в кожаный, расшитый орнамен-

том мешочек’ (АРС, с. 396); Эрел Япринди ойто ло темир чарымалу туйук 

машинага сугуп, алып баргандар (А. Адаров) (АРС, с. 797) ‘Эрела Яприна 

снова увезли, засунув в машину с железной решеткой’; Темдеш кемезин 

jалаҥда сугуп салган болгон (АНС, c. 78) ‘Оказывается, Темдеш свою лод-

ку спрятал в поле’; ол улусты тӱрмеге сугар… (П. Кучияк) ‘…тех людей 

заточат в тюрьму’ (АРС, с. 406); Ол ок тӱнде Курачыны Ханжин ээн ту-

рага сугала… (Кокышев, 1980, с. 233) ‘В ту же ночь Ханжин, устроив Ку-

рачы в пустой дом…’  

хак. Мачай сала маңзыри ол сомны тӧс ізебіне сух салған (Топоев, 

1992, с. 29) ‘Мачай как можно быстрее сунул ту фотографию в нагрудной 

карман’; Сапчахты… суға сух салтырлар (ТСХЯ, 2023, 46) ‘Кадку… по-

ложили в воду’; Анаӊ кiзiнi тик чирдеӊ хайди сухчаӊ? (Доможаков, 1975, 

с. 73) ‘Как же можно человека зря сажать?’. 

Кроме того, в структуре данного глагола выявляются значения разме-

щения: хак. ‘устанавливать снасти при охоте на зверя или ловле рыбы’, 

алт., хак. ‘надеть на что-л. (часть тела) / на кого-л. (животное)’, т. е. ‘раз-

местить что-л. на ком-л. / на чем-л.’:  

алт. Эки колына тере кижен, эки будына темир кижен эм болгожын 

сугуп ийди (АБ) (АРС, с. 321) ‘И теперь надели на две руки кожаные око-

вы, на две ноги – железные оковы’; ол атка ÿйген сукты (АРС, с. 758) ‘он 

надел на коня узду’;  

хак. Федор Павловичтiӊ палых тутчаӊ тирiглерi пар: чохтағ сухча, 

пӱӱ турғысча… (Доможаков, 1975, с. 144) ‘У Федора Павловича есть ры-

боловные снасти: ставит вершу, ставит сеть…’; Кӱреӊ адыҷаа полынмин-

ча, аныӊ мойнына хомут сухчаа чоғыл… (Доможаков, 1975, с. 144) ‘Бурая 

лошадка его не может, невозможно надеть хомут на ее шею…’; Нинҷе 

хатап пу пызоға сiс суххабыс… (ТСХЯ, 2023, с 81) ‘Сколько раз мы наде-
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вали носульку в носовую перегородку теленка…’; Алтын пурбаны ортын 

салааға сухты ‘Надел золотое кольцо на средний палец’ (ХРС, с. 517). 

Лексема алт. кепте- ‘впихивать, втискивать, засовывать’ передает раз-

мещение объекта внутри какого-л. узкого пространства: Томыртка тумчу-

гын агаштыҥ јырыгына кептейле… узада тыркырадып турар (И. Са-

башкин) (АРС, с. 313) ‘Дятел, засунув клюв в щель дерева… длительно 

трещал’. 

2. Глаголы, в семантике которых конкретизируется пункт размещения 

объекта. Субъектом при глаголах этой группы, как правило, является че-

ловек.  

2.1. Глаголы, образованные от существительных с помощью глаголо-

образующего аффикса -ла и имеющие словообразовательное значение 

«разместить что-л. в пункт, названный основой»: алт. колтырмашта- ‘по-

садить в детское седло с боковыми перилами’ (< колтырмаш ‘детское сед-

ло с боковыми перилами’); хак. арчымахта- ‘положить в переметную су-

му’ (< арчымах ‘переметная сума’); алт. таарла- ‘помещать (класть, 

насыпать) в мешки’ (< таар ‘мешок’); алт. илмекте- ‘вешать (на крюк,  

вешалку)’ (< илмек ‘крюк, вешалка’); хак. таханна- ‘подвешивать котелок 

на деревянную палку’ (< тахан ‘таган, треножник (деревянный или желез-

ный) для котла, котелка’) и др. 

алт. Байсын ол пелмендерди тоҥурып, таарлап салган (С. Суразаков) 

‘Байсын эти пельмени, заморозив, положила в мешки’ (АРС, с. 635). 

хак. Алтын Табатай, азых-тÿлÿктi арчымахтап, … нигезiнең хада ха-

зып тизiбiскеннер (АО) (ТСХЯ, 2020, с. 111) ‘Алтын Табатай, положив еду 

в переметную суму, вместе с женой дяди сбежал’.  

В словообразовательную структуру некоторых таких глаголов включен 

аффикс возвратного залога -н, который обозначает, что субъект размещает 

объект на себе. Производящими основами являются наименования частей 

тела и одежды: хак. иӊнен- ‘класть (себе) на плечо’ (< иӊне ‘плечо’); алт. 

колтыктан- ~ хак. холтыхтан- ‘взять под мышку’ (< колтык ~ холтых 

‘подмышка’); алт., хак. артын- ‘взваливать на себя’ (< арт ‘задняя часть’), 

алт. кармандан- ‘класть (себе) в карман, прятать в карманах’ (< карман). 

алт. Черткиш тырмууш ла эки айруужын колтыктанды, чалгызын 

jÿктенди (Д. Каинчин) ‘Черткиш взял свои грабли и две вилы под мыш-

ки, косу взвалил на плечо’; Бастыра акчаны карманданып алды ‘Все 

деньги спрятал себе в карман’ (АРС, с. 219); Арина… артынып алган 

кожын jазап буулап турган кижи болуп, кайра кöрди (Л. Кокышев) ‘Ари-
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на… сделав вид, будто поправляет узел навьюченного груза, посмотрела 

назад’ (АРС, с. 363). 

хак. Кiчiг паланы удаа иӊненерге хынадыр (ТСХЯ, 2020, с. 167) ‘Любит 

всегда сажать себе на плечо маленького ребенка’; Апсах, палтызын хол-

тыхтана, кӧк пӱрлер аразында чiт парған (НТ ОТ) (ТСХЯ, 2023, с. 646) 

‘Старик, взяв топор свой под мышку, скрылся среди зеленых листьев’. 

2.2. Глаголы, образованные от существительных с помощью глаголо-

образующего аффикса -ла и имеющие словообразовательное значение 

«разместить там, где обычно размещают объект, названный основой»: хак. 

таарла- ‘грузить что-л. в транспорт’ (< *таар ‘мешок’); хак. чӱкте- ‘взва-

лить на плечо, спину груз, ношу’ ~ алт. jÿкте- взваливать на спину, на 

плечи кому-л. (< чӱк ~ jӱк ‘груз, ноша’). 

хак. Пӱӱн піс чарым кӱн вагон істіне аймах-пасха тиріглер таарлабыс 

(ТСХЯ, 2023, с. 164) ‘Сегодня мы полдня грузили в вагон разные орудия’; 

Апсах одыңны чӱктеп алған ‘Старик взвалил на спину дрова’. 

Имеется также глагол хак. часта- ~ алт. jаста- ‘положить что-л. под 

голову, в изголовье’. Этимология слова часта- ~ jаста- затемнена; ср. хак. 

частых ~ алт. jастык ‘подушка’. Исследователи выделяют производящую 

основу *йас (ЭСТЯ, с. 155), значение которой не выяснено.  

алт. Балага тон јастап берер ‘Положить под голову ребёнку пальто’ 

(АРС, с. 193). 

хак. Зойка, пiлбеске кiрiп, ағас ла чiли тыып парған чатхан налавкада, 

iҷезiнiң саал пладын частана (Доможаков, 1975, с. 30) ‘Зойка, потеряв 

сознание, лежала на лавке без движения c подложенным под голову 

(букв.: подложив под голову) платком матери’. 

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом  

«способ размещения» 

 

Группа представлена глаголами, в семантике которых заключено ука-

зание на способ размещения объекта. Это лексемы, обозначающие кауза-

цию положения объекта (‘ставить’, ‘укладывать’, ‘садить’, ‘садить вер-

хом’), разные типы размещения (‘повесить’, ‘вколотить’, ‘прикалывать’, 

‘клеить’ и др.) и содержащие дополнительные характеристики действия 

(плотно, слоями, в виде кучи, ровно). 

1. Глаголы, обозначающие каузацию положения объекта: хак. турғыс- 

~ алт. тургус- ‘ставить’, хак. чатыр-, алт. jаттыргыс- ‘класть, уклады-

вать’, алт. отургыс-, хак. одырт- ‘садить’, хак. мÿндiр- ~ алт. миндир- ‘са-
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дить верхом’, хак. алтандыр- ‘садить верхом’. Они образованы с помощью 

каузативных аффиксов от глаголов тур- ‘стоять, вставать’, jат- ~ чат- 

‘лежать, ложиться’, отур ~ одыр- ‘сидеть, садиться’, мин- ‘садиться вер-

хом’.  

Объектом может быть человек или животное: 

алт. …Лена председатель ÿй кижиле кожо Зояны… салам тöжöп сал-

ган чанакка jаттыргызып ийдилер (Л. Кокышев) ‘…Лена с женщиной 

председателем… уложили Зою в сани с постеленной соломой’ (АРС,  

с. 695); Макайды столго отургызып ла ийген (А. Ередеев) ‘Макай поса-

дили за стол’ (АРС, с. 79); Атка миндирзеҥ, jортуп jӱрер (Э. Яимов) ‘Ес-

ли посадишь на коня, поедет верхом’ (АРС, с. 370). 

хак. Позы, палазын чатыр салып, тасхахтаӊ iпек алып, столзар улуғ-

улуғ тiлiмнер кисклеп салчатхан (КИ ЧХ) (ТСХЯ, 2023, с. 251) ‘Сама, 

уложив ребенка своего, взяв с полки хлеб, разрезая большими-большими 

кусками, раскладывала на стол’; Хамны паза апсахты алынҷа хаңааға  

одыртып  салғаннар (МТ) (ТСХЯ, 2020, с. 83) ‘Шамана и старика посади-

ли раздельно на телегу’; Паланы иӊнiне мӱндiрiп аларға ‘Посадить ребен-

ка верхом себе на плечи’ (ХРС, 259); Зойканы кӱреӊ атха алтандыр 

салғанда… (Доможаков, 1975, с. 13) ‘Когда Зойку посадил верхом на бу-

рого коня…’. 

В качестве объекта при глаголах хак. турғыс- ~ алт. тургус- ‘ставить’, 

хак. чатыр- ‘класть, укладывать’ и алт. отургыс- встречаются также неко-

торые предметы (предметы на опоре, осознаваемые как «стоячие» и пред-

меты, положение которых интерпретируется как «сидячее»): 

алт. Jейнек ле Айгӱн очокты тургузала… от салдылар (С. Манитов) 

‘Дьейнек и Айгюн, поставив треногу… разожгли огонь’ (АРС, с. 709); 

…мен капшай столго курсак тургузайын! (Кокышев, 1980, с. 391) ‘...я бы-

стро поставлю еду на стол’; Айылдыҥ эр јанынаҥ ала тӧр бажына јетире 

ÿсти ÿстине экидеҥ отургыскан былгайры каптар (И. Шодоев) ‘В аиле, 

начиная с мужской стороны до переднего угла – по две посаженные по-

верх друг друга перемётные сумы’ (АРС, с. 281);  

хак. Паскир тур килiп, чабызах столзар одырчых турғыс пирген (Кос-

тяков, 1989, с. 59) ‘Паскир, встав, поставил к низкому столу стул’; Стол-

лар ÿстÿне хаях, öреме, эҷiгей турғысхлап салғаннар (Толстой Л. Н. 

олғаннарға, 1985, с. 7) ‘На столы расставили масло, сметану, сыр’.  

Субъектом действия при глаголе хак. чатыр- ‘лежать, лечь’ во вторич-

ном значении ‘укладывать, валить’ выступают такие природные стихии, 

как ветер, ураган и т. п.: Киҷеегi улуғ хуйун арығ хазындағы прай даа 
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ағастарны чатыр салтыр (ТСХЯ, 2023, с. 619) ‘Вчерашний большой 

ураган почти все деревья, находящиеся на краю леса, уложил’. 

2. Глаголы, обозначающие разные типы размещения: хак. iл- ~ алт. ил- 

‘вешать, развешивать’; алт. када- ~ хак. хаза- ‘вбивать, забивать что-л.’, 

‘прикалывать, прицеплять’; алт. так- ‘прикалывать, прикреплять’; алт. 

jапшыр- ~ хак. чапсыр- ‘клеить’; алт. тис-, хак. чiс- ‘нанизывать’; алт. кон-

дыр- ‘насаживать’, ‘устанавливать’, ‘вставлять’ ~ хак. хондыр- ‘ставить, 

устанавливать что-л. вертикально’; хак. сӧгiр- I ‘ставить что-л. (в стоячем 

положении)’; хак. тығыр- ‘насаживать ручку топора’; алт. кепте- ~ хак. 

кипте- в значении ‘натягивать, напяливать’, алт. кийдир- ~ хак. кизiрт- 

‘надевать что-л. на кого-л.’; алт., хак. арт- ‘вешать, навешивать, переки-

нуть что-л.’; алт., хак. кӧм- ‘закапывать’. 

алт. Арткан-калган этти артпакка илип салды (Н. Ялатов) ‘Остаток 

мяса он повесил на жерди’ (АРС, с. 84); …арчымакты тергеп алып, 

кÿÿлеҥ мойнына кийдиртир (АНС, с. 152) ‘...собрав в перемётную суму 

[еды], надела на шею голубя’; Малтага сап кондырар ‘Насаживать на 

топор топорище’; …Эр-Самыр Сокор-Каанныҥ кöстöрин ойто ордына 

кондырып ийди (АБ) ‘...Эр-Самыр вставил глаза Сокор-Хана обратно на 

место’ (АРС, с. 349); Грузиндер кызыл аракылу jыракыларын jерге 

jарымдай кöмÿп салат ‘Грузины зарывают свои кувшины с красным ви-

ном наполовину в землю’ (АРС, с. 373). 

хак. Тӧрт ӧзек чирзер хондырыбыстырлар… (БФ ТО) (ТСХЯ, 2023, 

с. 325) ‘Четыре колышка вбили в землю, оказывается…’; Наа палтаа ту-

дазын позым тығыр салғам (ТСХЯ, 2023, с. 314) ‘На новый топор сам 

ручку насадил’; Ӱгретчi тетрадьтарға сулғах кизiрт саларға чоохтап-

тыр (ТСХЯ, 2023, с. 112) ‘Учитель сказала надеть на тетради обертки’; 

Маймахты кипкее киптирге ‘Натянуть сапоги на форму (колодку)’; 

Пöрiктi пасха киптирге ‘Шапку напяливать на голову’ (ХРС, с. 168); 

Столба сӧгiрерге ‘Ставить (устанавливать) столб’; От оймазына хоорғыс 

сӧгiрерге ‘На огонь ставить котел (для поджаривания зерна, крупы, талка-

на)’ (ХРС, с. 502); Марик хас  алтында,  тизек  хазып,  хоосханы кӧм- 

четкенде… (ТСХЯ, 2020, с. 266) ‘Когда Марик под обрывом, раскопав 

навоз, закапывала кошку…’. 

3. Глаголы, содержащие дополнительные характеристики действия, ко-

торые указывают на форму, приобретаемую размещенными объектами, 

количество, плотность размещения и др.: алт. чокчойт- ‘собирать, скапли-

вать, складывать, сгрудить (в кучу)’; хак. обаала- ‘собирать  что-л. в ку- 

чу’ ~ алт. обооло- ‘стоговать’, ‘складывать кучей’; алт. катта- ‘распола-
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гать слоями’; алт. тык- ‘набивать что-л. (много, плотно) куда-л.’; алт. 

тыкта- ~ хак. тыхта- ‘набивать что-л. (много, туго) куда-л.’; хак. со-

хпахта- ‘громоздить, сваливать что-л. в кучу, груду’; алт. шÿлjи- ‘склады-

вать ровно’. 

алт. Кырлайта обоолоп койгон кумак… (И. Шодоев) ‘Собранный в ку-

чу песок…’; Шкафка бичиктерди тыгар ‘Набить шкаф книгами’ (АРС, 

с. 727); Бÿгÿн эҥирде печкеге та канча кире öтöкти тыктаган болбой, от 

коркышту ла изип чыкты (М. Кудачинова) ‘Сколько же навоза она наби-

ла сегодня вечером в печку, огонь стал сильно жарким’ (АРС, с. 727); 

Кыргындар баатырыныҥ кара-сары адыныҥ кӧксине эки шерјени јаба 

таҥала, корбо талдарла шӱлјип, орын аайлу јер эделе, Кочкорбайды ого 

јаттыргызып, ары болуп јорткылады (И. Шодоев) ‘Казахи, привязав две 

жерди к груди чёрно-жёлтого коня своего богатыря, ровно сложили мо-

лодые ивы наподобие кровати, уложив туда Кочкорбая, поехали прочь’ 

(АРС, с. 886). 

хак. Пӱрлернi сыбырып, пiр чирге сохпахтап салғам (ТСХЯ, 2023,  

с. 98) ‘[Я] листья подмел, в одно место в кучу сгромоздил’; Олғаннар  

тастарны  пiр-iкi  ле  обаалап  салғаннар… (ТСХЯ, 2020, с. 372) ‘Дети 

быстренько собрали в кучу камни…’; Ах Хыйан Арығ абахайы хуруғ-

пызығ тамах сарығ тiм арчымахха тыхтаан (ТСХЯ, 2023, с. 252) ‘Суп-

руга его Хыйан Арыг разнообразную еду набивала в желтую, сделанную 

из черненой кожи, суму’. 

 

Глаголы с инкорпорированным компонентом «объект» 

 

Глаголы, отнесенные к этой подгруппе, могут быть образованы от су-

ществительных с помощью аффикса -ла или обозначают действия с опре-

деленным объектом: хак. паханна- ‘ставить опору, столб’ (< пахан ‘столб, 

опора’); хак. кӧмееле- ‘делать, зарывать запасы (о грызунах)’ (< кӧмее ‘за-

пасы пищи грызунов’); хак. сӧгiр- II ‘закопать послед ребенка (обычно  

в юрте)’. 

Мал кiрбезiн тiп, покос ибiре паханнааннар (ТСХЯ, 2020, с. 466) ‘Что-

бы не заходил скот, вокруг покоса поставили столбы’; Пала чадиин чайғы 

ибде сӧгiрҷеӊнер ‘Послед ребенка обычно закапывали в юрте’ (ХРС, 

с. 502); Кӱске кӧмеелен орын ‘Место, где мышь зарыла свои запасы’ 

(ХРС, с. 199).  
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Глаголы с инкорпорированным компонентом  

«цель размещения» 

 

Данная подгруппа представлена синонимичными глаголами алт. 

jажыр- ~ хак. чазыр-; алт. корымда- ‘прятать’; алт. jаблакта- ‘укрывать, 

прятать’. Их семантику можно интерпретировать как «разместить объект 

где-л., чтобы уберечь от чего-л.». 

алт. …Öлгöн ийттиҥ сööгин / Таш ородо не jажырган? (АБ) (АРС, 

с. 403) ‘Кости сдохшей собаки… / Почему [он] спрятал в каменной яме?’; 

Öштÿниҥ табарузын сакып, ончо улус jööжöзин куйга корымдап салды 

(АБ) (АРС, с. 361) ‘Ожидая нападения врага, все люди спрятали своё 

имущество в пещеру’; Койлорды јалбак кайаныҥ алдына јаблактаар 

‘Прятать овец под плоской скалой’ (АРС, с. 167).  

хак. Кӱрҷектерiн мындох, сарғалчатхан тамах аразында, чазыр 

салғаннар (ТИ КМ) (ТСХЯ, 2023, с. 48) ‘Лопаты свои тут же, среди жел-

теющей пшеницы, спрятали’. 

 

Глаголы более чем с одним инкорпорированным компонентом 

 

Встречаются глаголы, которые указывают и на пункт, и на способ раз-

мещения, и на размещаемый объект. Это глаголы, связанные с бытом  

и традициями данных языковых коллективов. Так, объект и пункт раз-

мещения отражены в глаголах алт. чакыла- ‘вешать, развешивать (мясо, 

шкуру животных на крючках, жердях и т. п.)’; хак. хуласта- ~ алт. кулаш-

та- ‘складывать дрова в поленницу’ (< кулаш ~ хулас ‘поленница’); алт. 

сапта- в значении ‘вдевать нитку в иголку’; способ и пункт размеще- 

ния – в лексемах хак. усхастыр- ‘посадить верхом двоих (на одну ло-

шадь); посадить кого-л. верхом с собой (позади)’, алт. учкаштыр- ‘садить 

вместе позади всадника’ (< усхас- ~ учкаш- ‘садиться вместе на одно жи-

вотное + афф. кауз. -дыр’); алт. öҥöр- ‘посадить в седло впереди себя’; алт. 

сапта- в значении ‘насаживать на крючок’.  

алт. …[Байзыҥ] биjечи бойлуны jердеҥ чек кöдÿрип, öҥöрип алды 

(Т. Акулова) …[Байзын] аккуратно подняв с земли незамужнюю танцов-

щицу, посадил [её] в седло впереди себя (АРС, с. 528); Тана балда- 

рыныҥ оогошторын учкаштырып алган (Б. Адаров) ‘Младших из детей 

Тана посадила на лошадь позади себя’; …jылкыларды сойоло, чакылап 

салар (А. Адаров) ‘...забив лошадей, развешивают их шкуры’; Эмди не  

ле кижи турадаҥ jаан тура тудар, кулашка ÿзеери одын кулаштаар  
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(Б. Укачин) (АРС, с. 396) ‘Теперь любой человек построит дом больше 

прежнего, доложит в поленницу еще дров’; Адазы чойлошконды кармакка 

саптап берди ‘Отец насадил дождевого червя на крючок’. 

хак. Олғаннар чарған одыӊнарны хуластапчалар (ХЧ) (ТСХЯ, 2023,  

с. 513) ‘Дети складывали в поленницу расколотые дрова’. 

Несмотря на то что объект или пункт размещения инкорпорированы  

в семантику глаголов, в контексте при некоторых из них часто может быть 

объект / пункт размещения, выраженный отдельным словом:  

алт. Учукты саптап болбой, узак ла болдым ‘[Я] долго не могла вдеть 

нитку в иголку’ (АРС, с. 570–571). 

хак. Олғаннарны атха усхастырарға ‘Посадить двоих ребят верхом 

на одну лошадь’ (ХРС, с. 736).  

 

Глаголы, в семантику которых инкорпорирован  

объект размещения, выступающий в качестве  

инструмента действия  
 

Рассмотренные выше глаголы отражают ситуацию размещения как 

«субъект размещает объект куда-л. / где-л.», образуя конструкцию с дирек-

тивом-финишем (существительное в дательном, направительном падежах), 

реже – локализатором в местном падеже. Имеются также случаи отклоне-

ния от прототипической ситуации размещения, которое состоит в смене 

ролей ее участников, что проявляется в ином морфологическом оформле-

нии пункта размещения. Последний имеет показатель винительного паде-

жа, при этом объект размещения, инкорпорированный в семантику глаго-

ла, выступает в качестве инструмента. Рассматриваемые глаголы являются 

результатом отыменного образования и обозначают действия, связанные  

с традиционными видами деятельности (седланием коня и др. трудовыми 

действиями): хак. ырыхта- ‘прикрепить седло на спину (лошади)’; хак. 

ӱчӱргӱле- ‘класть потник под седло’ (< ӱчӱргӱ ‘потник’); алт. чорболо- ‘на-

кладывать намордник (на морду лошади)’ (< чорбо ‘намордник’); алт. 

кыпта- ~ хак. хыпта- ‘надевать (наволочку на подушку)’ (< кып ‘чехол, 

наволочка’); алт. jеҥесте- ‘класть мох (на бревна при строительстве)’  

(< jеҥес ‘мох’); алт., хак. сапта- в значении ‘насаживать рукоятку, ручку, 

черенок’ и хак. сапта- в значении ‘вдевать нитку в иголку’ (< сап ‘руко-

ять’); хак. нымзахта- ‘класть, стелить что-л. мягкое на что-л.’ (< нымзах 

‘мягкий’).   
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алт. атты чорболоор ‘накладывать намордник на морду лошади 

(Вин. п.)’ (АРС, с. 827); јастыкты кыптаар ‘надевать наволочку на по-

душку (Вин. п.)’ (одевать наволочкой подушку) (АРС, с. 441); кÿректи 

саптап салды ‘он насадил черенок на лопату’ (он снабдил лопату 

(Вин. п.) черенком) (АРС, с. 570); тоормошторды jеҥестеер ‘класть мох 

на брёвна (Вин. п.)’ (АРС, с. 198). 

хак. Ыраххы чолға сығарда, атты чахсы ӱчӱргӱлеп алчалар (ТСХЯ, 

2023, с. 407) ‘Когда выезжают в дальнюю дорогу, на коня (Вин. п.) кладут 

хороший потник под седло’; Подушканы аарлығ иснеӊ хыптаан… (ХА А) 

(ТСХЯ, 2023, с. 549) ‘На подушку (Вин. п.) надел дорогую наволочку 

(подушку наволочкой одел)...’; Хус  уйазын  нымзахтирға  чiҷiр  ағыл  

саларға  чахаан  иней (ТСХЯ, 2020, с. 367) ‘Чтобы постелить мягкое  

в гнездо птицы (Вин. п.), бабушка наказала принести соломы’; хак. Пар, 

палам, сабдырны ырыхта… (ТСХЯ, 2023, с. 719) ‘Иди, сын мой, прикре-

пи седло на спину игреневого коня (Вин. п.)...’; Іңенi дее хайди-пiди ле 

саптап алча (ХА А) (ТСХЯ, 2023, с. 45)‘Даже нитку в иголку (Вин. п.) 

кое-как вдевает (иголку ниткой вдевает)’; От сабарға тимненiп, сапхы-

ларны саптаабыс (ТСХЯ, 2023, с. 45) ‘Готовясь к покосу, насадили ру-

коятки на все косы (Вин. п.)’. 

 

Заключение 

 

Глаголы размещения имеют свои особенности по сравнению с группой 

глаголов перемещения, в составе которой их обычно рассматривают. 

Субъектом при глаголах физического размещения объекта выступает че-

ловек, реже – животное. Во вторичных значениях субъектом также могут 

быть светила, высшие силы (при глаголе алт., хак. сал- ‘класть’), ветер 

(при лексеме хак. чатыр- ‘укладывать’). Многие глаголы образованы от 

существительных и таким образом в их семантику инкорпорирован кон-

кретный пункт размещения, реже – объект. Имеются глаголы, которые 

образуют конструкции с непрототипическим кодированием ролей: пункт 

размещения выступает как объект действия и оформляется винительным 

падежом, объект размещения, инкорпорированный в семантику самого 

глагола, является инструментом. 

В алтайском и хакасском языках имеется ряд глаголов рассматривае-

мой группы, связанных с размещением на лошади, с конской упряжью, что 

объясняется важнейшей ролью лошади как ездового животного в традици-

онном хозяйстве алтайцев и хакасов. Кроме того, глаголы с более чем од-
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ним инкорпорированным признаком также относятся к традиционному 

быту данных языковых коллективов. 

В исследуемой группе глаголов выявляется множество лексических со-

ответствий между алтайским и хакасским языками. В некоторых случаях 

они различаются семантикой и / или глагольным управлением, вследствие 

чего они были отнесены нами к разным подгруппам. Имеются и специ-

фичные глаголы, характерные для одного из языков. 
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